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Folgende Richtlinien sind sorgfältig durch-
zulesen und strikt zu beachten. Dieses 
speziell zum Bergsteigen und Klettern 
hergestellte Produkt entbindet nicht vom 
persönlich zu tragenden Risiko.

WARNUNG 
Jede Person, die Mammut Material jeglicher 
Art benutzt, ist persönlich verantwortlich für 
das Erlernen der richtigen Anwendung und 
Technik. Jeder Benutzer übernimmt sämt-
liche Risiken und akzeptiert voll und ganz 
die gesamte Verantwortung für alle Schäden 
und Verletzungen jeglicher Art, welche wäh-
rend der Benützung von Mammut-Artikeln 
resultieren. Hersteller und Fachhandel leh-
nen jede Haftung im Falle von Missbrauch 
und unsachgemässen Einsatz und/oder 
Handhabung ab. Diese Richtlinien sind 
hilfreich für die richtige Anwendung dieses 
Produktes. Da jedoch nicht alle Falschan-
wendungen und Fehlermöglichkeiten 
aufgeführt werden können, ersetzen Sie 
niemals eigenes Wissen, Schulung, Erfah-
rung und Eigenverantwortung.

Lagerung und Transport� Optimale 
Lagerbedingungen sind: Trocken, im 
Dunkeln, kühl und ausserhalb von Trans
portbehältnissen.

Reinigung� Halten Sie das Produkt frei  
von Schmutz und Staub, um Seilbe
schädigungen zu vermeiden.

Einwirkung von Chemikalien und 
Umwelteinflüssen� Der Kontakt mit 
Säuren, Lösungsmitteln und anderen reak-
tiven Stoffen oder Hitzequellen ist unbe-
dingt zu vermeiden. Achtung: Aggressive 
Chemikalien (u.a. Farbe, Lösungsmittel, 
gummierte und selbstklebende Etiketten) 
und starke Hitze können die Eigenschaften 
des Produktes ohne äussere Anzeichen 
verschlechtern. Nach derartigem Kontakt 
ist das Produkt sofort zu ersetzen.

Zuberhör� Nur mit anderen, für Klettern 
und Bergsteigen genormten Produkten 
verwenden und die individuellen Richt
linien beachten. Für die optimale Funk
tionsfähigkeit des SMART empfiehlt sich 
die Verwendung des Mammut Element 
SMART HMS oder eines anderen symme-
trischen HMS-Karabiners. 

Lebensdauer und aussonderung� Die  
Lebensdauer dieses Produktes ist ab- 
hängig von vielen Faktoren wie Gebrauchs- 
häufigkeit, Einsatzgebiet, etc. Grund-
sätzlich muss das Produkt sofort ersetzt 
werden: 
– �nach einem harten Sturz (extreme  

mechanische Belastung)
– �nach Kontakt mit aggressiven Chemikalien

– bei Korrosion
– bei übermässiger Abnutzung

Bei normalem und fachkundigen Gebrauch 
und ohne gravierende Beschädigungen 
durch äussere Einflüsse sollte das Produkt 
spätestens nach 5 Jahren ersetzt werden.

Gebrauch� 
– �Empfohlene Seildurchmesser:  

8.7-10.5 mm Einfachseile
– �Anwendung: Sportklettern und 

Einseillängen-Touren
– �Nicht zulässige Anwendungen: Anwen-

dung mit Zwillings- und Halbseilen:

Einlegen, Einhängen, Grundhaltung 
�(siehe Abb. 1) Legen Sie das Seil wie auf Abb. 
1 abgebildet in das SMART ein. Hängen sie 
das SMART mit einem Verschlusskarabiner 
in die Sicherungsschlaufe Ihres Kletter
gurtes und verriegeln Sie den Karabiner. 
Die Bremshand befindet sich in der Grund
haltung immer unterhalb des Gerätes und 
hält das Bremsseil stets umgriffen.

Seilausgeben �(siehe Abb. 2) 
1) �Legen Sie den Daumen der Brems-

hand unter die Nase des SMART und 
ziehen Sie das Gerät von sich weg in 
eine waagerechte Stellung. Das SMART 
darf nicht vertikal nach oben gezogen 
werden, da eine derartige Handhabung 
die Bremswirkung des Gerätes aufhebt 
(siehe Abb. 6). 

2) �Lockern Sie den Griff um das Brems-
seil ein bisschen und ziehen Sie mit der 
Führungshand das Seil durch das Gerät

Einziehen / Nachholen des Seiles 
�(siehe Abb. 3)
1) �Ziehen Sie mit der (zum Kletterer füh-

renden) Führungshand das Seil ein.
2) �Gleichzeitig geht die Bremshand kurz 

nach oben und zieht dabei das Brems-
seil durch das Gerät.

3) �Dann geht die Bremshand sofort wieder 
nach unten und gleitet „tunnelnd“ am 
Bremsseil in die Grundstellung unter 
dem Gerät.

Ablassen des Kletterers� (siehe 
Abb. 4) Halten Sie das Bremsseil mit 
beiden Händen. Legen Sie den Daumen 
der Führungshand unter die Nase des 
SMART und heben Sie damit das Gerät in 
waagerechte Stellung. Dadurch wird die 
Blockierung gelöst. Nun können Sie den 
Griff um das Bremsseil lockern und es 
langsam und von beiden Händen kontrolliert 
durch Ihren SMART gleiten lassen.

Warnung � (siehe Abb. 5) Niemals das 
SMART mit der ganzen Hand umgreifen, 
wie in Abbildung 5 dargestellt. Durch 
eine derartige Handhaltung wird der 
Blockiermechanismus des SMARTs ausser 
Kraft gesetzt.
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The following guidelines are to be read 
through carefully and strictly observed. 
This product has been manufactured 
specially for mountaineering and climb-
ing; it does not discharge users from their 
personal responsibility.

Warning 
Any user of Mammut equipment of any 
kind is personally responsible for learning 
its correct application and technique. The 
user assumes all risks, and unconditionally 
accepts full responsibility for any damage 
and/or injuries that may result while using 
Mammut equipment. The manufacturers 
and specialist retailers deny any liability 
in the event of misuse and improper use 
and/or handling. The present guidelines 
are a helpful aid on the correct use of this 
product. However, as it is not possible to 
list all instances of incorrect application and 
error possibilities, the guidelines can never 
replace the user‘s own knowledge, train-
ing, experience and personal responsibility.

storage and transport �Optimum sto- 
rage conditions: Store in a dry, dark, 
cool place, and not inside the shipping 
containers. 

Cleaning �Protect the product from dirt 
and dust to avoid any damage to the rope. 

reaction to chemicals� Avoid all con-
tact with corrosive substances or heat 
sources. Warning: Aggressive chemicals 
and strong heat can severely reduce 
the product‘s breaking strength, without 
visible outer signs. Replace the product 
immediately if it has been in contact with 
such chemicals or heat.

accessories �Use only with other prod-
ucts which meet the certified standards 
for mountaineering and climbing. Observe 
applicable guidelines. For optimal results 
of the SMART, the use of the Mammut 
Element SMART HMS or a similar sym-
metrical HMS karabiner is recommended.

service life and discarding prod-
ucts �The product‘s service life depends 
on many factors such as how often it is 
used, where it is used, etc. In principle 
the product is to be replaced immediately:
– �after a heavy fall (extreme mechani-

cal load)
– �if it is heavily and irreversibly soiled 

(e.g. with grease, bitumen, oil, etc.)
– in the event of corrosion
– in the event of excessive wear.
The product should be replaced at the lat-
est after 5 years of normal and expert use 
and providing no serious damage has been 
caused by outside conditions

Use 
– �Recommended rope diameter: 8.7-

10.5 mm single rope
– Use: Climbing and single rope climbs
– �Not permitted: Use with double or 

half rope

Inserting, Clipping, brake hand pos- 
ition � (see fig 1) Insert the rope into the 
SMART as shown in the diagram. Attach the 
SMART with a locking biner into the belay  
loop of your climbing harness and lock the 
biner. Your braking hand should always be 
underneath the device and always be hold-
ing the braking rope.

Releasing the Rope �(see fig 2)
1) �Place the thumb of your braking hand 

under the nose of the SMART and pull 
the device away from yourself horizon-
tally. The SMART must not be pulled 
upwards vertically as this will cancel 
its braking functionality (see fig 6).

2) �Loosen your grip on the braking rope 
a little and pull the rope through the 
device with your guide hand.

Retracting / taking in the Rope �(see  
fig 3)
1) �Retract the rope with your guide hand 

(for climbing).
2) �At the same time, the braking hand 

should rise upwards and pull the brak-
ing rope through the device.

3) �Then you should immediately lower 
your braking hand and „tunnel” the 
braking rope into the normal position 
under the device.

Lowering the Climber �(see fig 4)
Hold the braking rope with both hands. 
Place the thumb of your guide hand under 
the nose of the SMART thus lifting the de-
vice into a horizontal position. This triggers 
the braking mechanism. Now, you can 
relax your grip around the braking rope 
and let it slide slowly through your SMART, 
controlled by both hands.

Caution � (see fig. 5) Never wrap your 
entire hand around the SMART, as shown 
in fig. 5. This hand position means that 
the braking mechanism of the SMART is 
overridden.
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Les instructions générales qui suivent sont 
à lire attentivement et à suivre scrupuleu-
sement. Cet article fabriqué spécialement 
pour l’escalade et l’alpinisme ne libère 
pas l’utilisateur de sa responsabilité per-
sonnelle.

Avertissement 
Toute personne qui utilise le matériel 
Mammut est personnellement respon-

sable d’en apprendre la technique et 
l’usage approprié. Chaque utilisateur 
endosse tous les risques et accepte 
pleinement la responsabilité de ses actes 
pour les dommages et accidents quels 
qu’ils soient qui peuvent résulter lors de  
l’emploi d’articles Mammut. Le fabricant et 
le magasin spécialisé déclinent toute res-
ponsabilité en cas d’abus et d’utilisation 
ou d’emploi inapproprié de ses produits. 
Ces instructions générales sont faites 
pour vous aider à utiliser correctement cet 
article. Comme il est impossible de faire 
ici la liste de tous les usages inappropriés 
et les possibilités d’erreur, ces directives 
ne remplacent pas vos propres connais-
sances, votre formation, votre expérience 
et votre responsabilité personnelle.

Entreposage et TRANSpORT �Les condi- 
tions d’entreposage idéales sont : au sec, 
au sombre, au frais et en dehors de leur 
sac de transport. 

Nettoyage �Conservez votre matériel en 
bon état, maintenez-le loin de la poussière 
et des nuisances.

Influence des produits chimiques 
�Eviter absolument le contact avec des 
substances corrosives ou des sources de 
chaleur. Attention: Les produits chimiques 
agressifs et les fortes températures peuvent 
provoquer des fissures qui ne se voient pas 
nécessairement à l’œil nu et diminuer ainsi 
la solidité de l’article. Dans ce cas et par 
mesure de sécurité, le remplacer.

Accessoires �N’utiliser que des acces-
soires normalisés prévus pour l’escalade et 
l’alpinisme et suivre strictement leur mode 
d’emploi. Pour garantir un fonctionnement 
optimal du SMART, il est recommandé d’uti-
liser le Mammut Element SMART HMS ou un 
autre mousqueton HMS symétrique.

Durée de vie et élimination du maté-
riel �La durée de vie du matériel ne peut 
pas être définie à l’avance, du fait qu’elle 
dépend de plusieurs facteurs, comme de 
la fréquence de l’usage, de l’entretien, des 
conditions climatiques etc.En principe le 
produit doit être remplacé immédiatement :

– après une chute violente sur le sol
– �après un contact avec un acide ou des 

produits chimiques
– en cas de corrosion 
– �en cas de traces d’usure visibles sur 

le métal.
Avec un stockage optimal et lors d’un 
usage peu fréquent, le produit doit être 
échangé au plus tard après 5 ans.

Emploi 
– �Diamètre de corde recommandé : 

corde simple 8,7-10,5 mm
– �Application : Escalades d’une ou plu-

Utilizzo
– �Diametro consigliato della corda: 8,7-

10,5 mm corda intera
– �Uso: arrampicate sportive e vie 

monotiro
– �Uso non consentito: corde mezza, 

corde gemelle. 

Inserimento, aggancio, posizione 
di base � (immagine 1) Inserire la corda 
nello SMART come mostrato. Agganciare 
lo SMART all’anello di assicurazione 
dell’imbracatura usando un moschettone 
di bloccaggio e chiudere il moschettone. 
Nella posizione di base la mano si trova 
sempre sotto l’attrezzo e tiene stretta la 
corda di frenaggio.

Scorrimento della corda �
(immagine 2)
1) �Mettere il pollice della mano che frena 

sotto la sporgenza dello SMART e tira-
re l'attrezzo in posizione orizzontale, 
allontanandolo dal corpo. Lo SMART 
non deve essere tirato verticalmente 
verso l'alto, perché altri-menti l'azione 
frenante dell'attrezzo viene neutralizza-
ta (immagine 6).

2) �Allentare lievemente la presa sulla 
corda di frenaggio e tirare la corda 
con la mano guida facendola passare 
attraverso l’attrezzo.

Ritiro / Recupero della corda 
�(immagine 3)
1) �Tirare la corda con la mano guida (che 

guida l’arrampicatore). 
2) �Contemporaneamente sollevare leg-

germente la mano che frena e tirare la 
corda di frenaggio attraverso l’attrezzo. 

3) �Riabbassare immediatamente la mano 
che frena, facendola scivolare «come 
in un tunnel» sulla corda di frenaggio 
nella posizione di base sotto l’attrezzo.

Far scendere l’arrampicatore 
�(immagine 4) Tenere la corda di frenaggio 
con entrambe le mani. Mettere il pollice 
della mano guida sotto la sporgenza dello 
Smart e sollevare l’attrezzo in posizione 
orizzontale. In tal modo viene tolto il bloc-
co. Ora è possibile allentare la presa sulla 
corda di frenaggio, lasciandola scivolare 
lentamente attraverso lo SMART e control-
landola con entrambe le mani. 

Attenzione �(immagine 5) Non afferra-
re mai lo SMART con l’intera mano, come 
mostrato nell’illustrazione 5. Con questa 
posizione della mano si annulla il mecca-
nismo di bloccaggio dello SMART. 
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Lea con detalle las siguientes instrucciones 
y sígalas rigurosamente. Este producto, 
especialmente fabricado para el alpinismo 

sieurs longueurs avec corde à simple.
– �Application interdite : Emploi avec des 

cordes jumelées et demi.

Mise en place & position de base �(voir  
figure 1) Insérer la corde comme illustré 
dans le SMART. Accrocher le SMART avec 
un mousqueton HMS sur le pontet du 
harnais d‘escalade et verrouiller le mous-
queton. La main de freinage doit toujours 
se trouver dans la position de base au-des-
sous de l‘appareil et doit avoir les doigts 
fermés sur la corde de freinage.

Donner la corde� (voir figure 2)
1) �Placer le pouce de la main de freinage 

sous le nez du SMART et tirer vers 
l’avant pour l’écarter du corps en posi-
tion horizontale. Ne pas tirer la poignée 
verticalement vers le haut, une telle 
manipulation supprimerait l’action de 
freinage du SMART (voir figure 6).

2) �Desserrer un peu la prise autour de 
la corde de freinage et tirer à travers 
l‘appareil avec la main de guidage la 
corde qui va vers le grimpeur. 

Récupérer la corde� (voir figure 3)
1) �Récupérer la corde allant vers le grim-

peur avec la main de guidage. 
2) �La main de freinage se lève au même 

moment brièvement et tire ainsi la 
corde récupérée à travers l‘appareil.

3) �La main de freinage se baisse immédia-
tement de nouveau et glisse „en tunnel“ 
sur la corde de freinage dans la position 
de base sous l‘appareil.

Faire descendre le grimpeur� (voir 
figure 4) Tenir la corde de freinage avec les 
deux mains. Mettre le pouce de la main de 
freinage sous le nez du SMART et amener 
ainsi l‘appareil en position horizontale. De 
cette manière, le blocage se dégage. Dès 
lors, desserrer la prise autour de la corde 
de freinage et laisser glisser lentement en 
contrôlant des deux mains la vitesse de 
défilement à travers le SMART.

Attention � (voir fig. 5) Ne jamais saisir 
le SMART avec toute la main, comme 
l’illustre la figure 5. Avec cette position de 
main, le mécanisme de blocage de SMART 
est annulé.
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Le seguenti indicazioni sono da leggere ac-
curatamente e da osservare nel modo più 
rigoroso. Il prodotto illustrato di seguito è 
stato sviluppato specificatamente per l’alpi-
nismo e per l’arrampicata e non esonera dai 
rischi ai quali ci si espone personalmente. 

Attenzione
Ogni persona che utilizza materiali Mam-
mut di qualunque genere è personalmente 

responsabile per l’apprendimento del cor-
retto impiego tecnico. Ogni utilizzatore si 
assume in pieno i rischi a cui è esposto ed 
accetta in toto la responsabilità per ogni 
danneggiamento e/o qualsiasi lesione e fe-
rimento possano risultare durante l’utilizzo 
degli articoli Mammut. Il produttore ed il 
commerciante respingono ogni addebito 
nel caso di abuso, negligenza, uso inap-
propriato e/o manipolazione. Le seguenti 
direttive sono di aiuto per il corretto utiliz-
zo di questo prodotto. Poiché non possono 
essere elencate con rigore ed assoluta 
completezza ogni eventualità di errore e di 
impiego non corretto, queste informazioni 
non sostituiscono l’esperienza, la prepa-
razione, l’addestramento ed il buon senso 
dell’utilizzatore.

Custodia e trasporto �Le migliori con-
dizioni per preservare il materiale sono: un 
luogo asciutto, buio, al fresco e fuori dal 
sacco di trasporto. 

pulitura �Prestare attenzione allo sporco 
ed alla polvere che potrebbero rovinare il 
prodotto. 

Influenza di agenti chimici � Il con-
tatto con sostanze corrosive o con fonti 
dirette di calore è da evitare nel modo più 
assoluto. Attenzione: Sostanze chimiche 
aggressive ed il caldo eccessivo posso-
no ridurre considerevolmente la soglia di 
rottura del prodotto senza apparenti segni 
visivi. Conseguentemente al contatto con 
tali sostanze il prodotto va sostituito 
immediatamente. 

Accessori � Impiegare esclusivamente 
accessori per l’alpinismo e l’arrampicata 
sportiva corripondenti alla normativa di 
legge ed attenersi alle direttive di singoli 
prodotti. Per assicurarsi un funzionamento 
ottimale dello SMART è necessario usare 
il Mammut Element SMART HMS o un 
moschettone simmetrico di tipo HMS.

Durata e sostituzione �Non è possibi-
le determinare preventivamente la durata 
massima del prodotto, in quanto è sotto-
posta a molteplici fattori quali frequenza 
d’uso, trattamento, agenti atmosferici. La 
sostituzione si rende necessaria immedia-
tamente nei seguenti casi:

– �successivamente ad una caduta 
particolarmente violenta con pressione 
meccanica estrema

– �a seguito del contatto con sostanze 
chimiche 

– in caso di corrosione
– in caso di usura (uso ecccessivo)

Nel caso di impiego normale e corretto, al 
di fuori di seri danni causati da elementi 
esterni, il prodotto dovrebbe essere sosti-
tuito al più tardi dopo 5. 

PSA_SMART_002



666564 64 64 64 64

DK SMART
 www.mammut.ch/smart

Følgende retningslinjer skal læses omhyg-
geligt og nøje overholdes. Dette produkt, 
specielt fremstillet til bjergbestigning og 
klatring, fratager ikke for personligt ansvar.

Advarsel
Enhver person, som anvender enhver form 
for Mammut materiale, er personlig ansvar-
lig for at lære den korrekte anvendelse og 
teknik. Enhver bruger overtager alle risici 
og accepterer fuldstændig ansvaret for alle 
skader og læsioner, som opstår i forbindelse 
med brugen af Mammuts produkt. Fabrikan-
ten og specialforretninger fratager sig alt 
ansvar i tilfælde af misbrug samt ukyndig 
brug og/eller håndtering. Disse retningslin-
jer hjælper til en korrekt anvendelse af dette 
produkt. Da ikke alle ukorrekte anvendelser 
kan sammenfattes her, erstatter retningslin-
jerne på intet tidspunkt egen viden, oplæ-
ring, erfaring og ansvarlighed.

Oplagring og transport � Optimale 
oplagringsbetingelser er: Tørt, mørkt, 
køligt og udenfor transportbeholdere. 

rengøring �Hold produktet rent for snavs 
og støv for således at undgå beskadigelse 
på rebene.

Kemikaliers påvirkning �Kontakt med 
rustsubstanser eller varmekilder skal 
absolut undgås. Advarsel: Aggressive 
kemikalier og stærk varme kan kraftigt 
forringe produktets brudstyrke uden at 
vise ydre tegn på dette. Efter en sådan 
kontakt skal produktet straks udskiftes.

Tilbehør �Anvend kun med andre produk-
ter godkendt til klatring og bjergbestigning 
og observer de individuelle retningslinjer. 
Af hensyn til SMART optimale funktions-
evne anbefales det at anvende Mammut 
Element SMART HMS eller en anden sym-
metrisk HMS-karabin.

Levetid og frasortering �Dette pro-
dukts levetid afhænger af adskillige fak-
torer, som f.eks. brugshyppighed, områder 
hvor det anvendes etc. Principielt skal pro-
duktet straks udskiftes:

– efter et kraftigt fald
– �efter kontakt med aggressive 

kemikalier
– ved rustangreb
– ved meget hyppigt brug
Ved normalt og sagkyndigt brug uden 
alvorlig beskadigelse fra omgivelserne 
skal produktet udskiftes senest efter 5 år. 

Brug
– �Anbefalet rebgennemsnit:  

 8,7-10,5 mm enkelreb
– �Anvendelse: Fritidsklatring og en-

keltrebture

Käyttöikä ja käytöstä poisto �Tämän 
tuotteen käyttöikä on riippuvainen monista 
tekijöistä, kuten käyttötiheydestä, käyttö-
alueesta, yms. Pääsääntöisesti tuote täytyy 
vaihtaa välittömästi:

– voimakkaan putoamisen jälkeen
– �jos tuote on joutunut kosketuksiin ag-

gressiivisten kemikaalien kanssa
– jos ruostetta muodostuu
– kun tuote on kulunut.
Normaalissa ja asianmukaisessa käytössä 
ja ilman suurempia ulkoisista vaikutuksis-
ta johtuvia vaurioita tulisi tuote vaihtaa 
viimeistään 5 vuoden jälkeen. 

Käyttö �
– �Suositeltu köyden halkaisija:  8,7- 

10,5 mm yksinkertainen köysi
– �Käyttö: Urheilukiipeily ja yksinkertaisen 

köyden osuudet  
– �Ei sallittua: Käyttö kaksois- ja useam-

man köyden osuuksilla 

Asennus, ripustus, perusasento � 
(ks. kuva 1) Laita köysi kuvatusti SMARTiin. 
Ripusta SMART sulkukarabiinilla kiipeily-
vyön varmistuslenkkiin ja salpaa karabiini. 
Jarrukäsi on perusasennossa aina laitteen 
alapuolella ja pitää jarruköyttä tukevassa 
otteessa. 

Köyden liikuttaminen �(ks. kuva 2)
1) �Aseta jarrukäden peukalo SMARTin etu-

reunan alle ja vedä laitetta itsestäsi pois-
päin vaakasuoraan asentoon. SMARTia ei 
saa vetää pysty suorassa ylöspäin, sillä 
tällainen käsittely mitätöi laitteen jarru-
tusvaikutuksen (ks. kuva 6). 

2) �Löysennä vähän otetta jarruköyden 
ympärillä ja vedä köyttä ohjauskädellä 
laitteen läpi. 

Köyden sisäänotto / Kiinni kuromi-
nen �(ks. kuva 3)
1) �Vedä köyttä sisään ohjauskädellä (kii-

pelijää kohti). 
2) �Samaan aikaan jarrukäsi käy nopeasti 

ylhäällä ja vetää jarruköyttä laitteen läpi.
3) �Sitten jarrukäsi menee heti takaisin alas 

ja liukuu jarruköyttä pitkin perusasen-
toon laitteen alle. 

Kiipeilijän laskeminen � (ks. kuva 4)  
Pidä jarruköydestä molemmin käsin. Laita 
ohjaavalla kädellä peukalo SMARTin etu-
reunan alle ja nosta laite vaakatasoon. 
Näin lukitus laukeaa. Voit löysätä otetta 
jarruköyden ympärillä ja antaa sen liukua 
hitaasti kummallakin kädellä kontrolloiden 
SMARTin läpi. 

Huomio � (ks. kuva 5) Älä koskaan ota 
SMARTistä kiinni koko kädellä kuten 
kuvassa 5 esitetään. Tällöin SMARTin luki-
tusmekanismi ei toimi. 

y la escalada, no exime al usuario de los 
riesgos de los que debe responsabilizarse 
personalmente.

Advertencia
Las personas que emplean material 
Mammut de cualquier tipo deben respon-
sabilizarse de aprender su técnica y su 
uso correctos. Cualquier usuario debe ser 
consciente de los riesgos que existen y 
asumir la total responsabilidad por los da-
ños y heridas de cualquier tipo que puedan 
producirse durante el empleo de los artícu-
los Mammut. El fabricante y el distribuidor 
declinan cualquier responsabilidad en caso 
de uso y/o manipulación indebidos. Estas 
instrucciones son de gran ayuda para el uso 
adecuado de este producto. Sin embargo, 
no se pueden especificar todos los usos 
incorrectos o posibilidades de error, por 
este motivo no deje de obedecer a su pro-
pio conocimiento, formación, experiencia y 
responsabilidad.

Limpieza y transporte� Las condicio
nes de almacenaje óptimas son las 
siguientes: en un lugar seco, oscuro, fres-
co y fuera de los recipientes de transporte. 

almacenaje� Mantenga el producto sin 
polvo ni suciedad, para evitar que las 
cuerdas se dañen.

Influencia de productos químicos� 
Evítese el contacto con sustancias corro-
sivas o fuentes de calor. Atención: Los pro-
ductos químicos agresivos pueden reducir 
en gran medida la resistencia a la rotura 
del producto, sin que se aprecien seña-
les externas de ello. Tras un contacto de 
este tipo, es preciso cambiar el producto 
inmediatamente.

Accesorios� Emplee este producto úni
camente con otros artículos estandariza-
dos de escalada y alpinismo, y tenga en 
cuenta las instrucciones específicas de 
cada uno. Para un funcionamiento óptimo 
del SMART, es recomendable emplear el 
Mammut Element SMART HMS o un mos-
quetón simétrico HMS.

Duración y retirada� La duración de 
este producto depende de muchos facto-
res, como la frecuencia de uso, el lugar en 
que se emplea, etc. En principio, el producto 
se debe cambiar en los siguientes casos:
– tras una caída fuerte
– �si ha estado en contacto con productos 

químicos agresivos
– si ha sufrido corrosión
– si está excesivamente gastado.

Si se ha hecho un empleo normal y ade-
cuado, sin que se hayan producido des-
perfectos graves causados por influencias 
externas, se debería cambiar el producto 
cada 5 años como máximo. 

Modo de empleo� 
– �Diámetro de la cuerda recomendado: 

8,7-10,5 mm para cuerda sencilla
– �Empleo: Escalada deportiva y rutas de 

un solo tramo
– �Empleo no permitido: Empleo con 

cuerdas half o gemelas

Instalación, colgado, posición base�  
(véase Figura 1) Coloque la cuerda en el 
SMART, como se muestra en la imagen. 
Enganche el SMART con un mosquetón 
provisto de seguro al anillo de seguridad 
de su arnés y cierre el mosquetón ase-
gurándolo. En la posición base, la mano 
con la que se frena se mantiene siempre 
debajo del aparato, agarrando la cuerda 
de freno en todo momento.

Dar cuerda �(véase Figura 2)
1) �Coloque el pulgar de la mano que frena 

debajo de la nariz del SMART y tire 
del dispositivo en posición horizontal, 
alejándolo del cuerpo. No se debe tirar 
nunca del SMART hacia arriba en sentido 
vertical, porque se eliminaría así la fuerza 
de frenado del dispositivo (ver Figura. 6).

2) �Afloje un poco la cuerda de freno y tire 
de la cuerda con la mano de guía a 
través del aparato.

Recoger / recuperar cuerda� (véase 
Figura 3)
1) �Tire de la cuerda con la mano de guía 

(la que dirige la escalada). 
2) �Al mismo tiempo, la mano de freno se 

desplaza un poco hacia arriba y de este 
modo deja correr la cuerda de freno a 
través del aparato. 

3) �A continuación, la mano de freno vuel-
ve inmediatamente abajo y se desliza  
haciendo un „túnel“ por la cuerda de 
freno hasta la posición base bajo el 
aparato.

Terminar la escalada� (véase Figura 4) 
Coja la cuerda de freno con ambas manos. 
Coloque el pulgar de la mano de guia bajo 
la nariz del SMART y, de este modo, levante 
el aparato hasta dejarlo en posición horizon-
tal. Así se desbloquea el dispositivo. Ahora 
puede aflojar la cuerda de freno y dejarla 
deslizarse lentamente, controlada por 
ambas manos, a través del SMART.

Atención � (véase Figura 5) No agarre 
nunca el SMART con toda la mano, como 
se muestra en la Figura 5. Con las manos 
en esa posición, se inutiliza el mecanismo 
de bloqueo del SMART.
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Følgende retningslinjer skal leses grundig 
og følges nøye. Dette produktet som er laget 
spesielt for tindebestigelse og klatring fratar 
ikke noen fra å bære personlig ansvar.

Advarsel
Alle, som benytter Mammut produkter 
av ulik type, er personlig ansvarlig for å 
lære seg korrekt anvendelse og teknikk. 
Enhver bruker påtar seg samtlige risikoer 
og aksepterer fullstendig hele ansvaret for 
alle skader og uhell av alle typer, som opp-
står under bruk av produkter fra Mammut. 
Produsent og forhandler fraskriver seg 
ethvert ansvar ved misbruk og feil bruk 
og/eller håndtering. Disse retningslinjene 
er et hjelpemiddel for korrekt bruk dette 
produktet. Ettersom ikke alle feil bruksom-
råder og anvendelser kan oppgis, erstat-
ter ikke retningslinjene egen kunnskap, 
opplæring, erfaring og personlig ansvar.

Lagring og transport �Optimale lag-
ringsbetingelser er: Tørt, mørkt, kaldt og 
utenfor transportbeholdere. 

rengjøring � Hold produktet fritt for 
smuss og støv, for å unngå skader på tau.

Innvirkning av kjemikalier �Kontakt 
med korroderende stoffer eller varme-
kilder skal unngås. Advarsel: Aggressive 
kjemikalier og kraftig varme kan redusere 
produktets bruddkraft vesentlig uten ytre 
synlige endringer. Etter slik kontakt skal 
produktet umiddelbart erstattes.

Tilbehør � Skal kun benyttes sammen 
med andre godkjente produkter for tin-
debestigelse og klatring, følg retnings-
linjene til de enkelte produktene. SMART 
skal brukes sammen med en Mammut 
Element SMART HMS-karabiner eller en 
annen symmetrisk HMS-karabiner for at 
bremsen skal fungere på best mulig måte.

Levetid og segregering �Dette produk-
tets levetid er avhengig av mange faktorer 
som brukshyppighet, bruksområde o.l. 
Prinsipielt skal produktet erstattes umid-
delbart:
– etter et hardt fall
– �etter kontakt med aggressive kjemikalier
– ved korrosjon
– ved kraftig slitasje.
Ved normal og fagmessig bruk og uten 
graverende skader på grunn av ytre 
påvirkninger, skal produktet senest skiftes 
etter 5 år. 

Bruk 
– �Anbefalt taudiameter: 8,7-10,5 mm 

enkelttau
– �Bruk: Sportsklatring og ruter hvor en 

bruker enkelttau
– �Ikke tillatt bruk: en bruker half- og 

tvillingtau.

Legge inn, henge opp, grunnposisjon 
�(se bilde 1) Legg tauet inn i taubremsen 
som avbildet. Heng taubremsen med en 
låsekarabin i sikringsstroppen på klatrese-
len og lås karabinen. Bremsehånd i grunn-

posisjon befinner seg alltid nedenfor red-
skapet og holder alltid fast i bremsetauet.

Gi ut tau �(se bilde 2)
1) �Legg tommelen på bremsehånden 

under nesen på SMART, og trekk 
bremsen bort fra deg i vannrett stilling. 
SMART må ikke trekkes loddrett oppo-
ver, da dette vil oppheve taubremsens 
bremseevne (se bilde 6).

2) �Løsne grepet om bremsetauet litt og 
trekk tauet med førerhånden gjen nom 
redskapet.

Trekke inn/ Ta inn tauet �(se bilde 3)
1) �Trekk tauet inn igjen med (for klatreren) 

den førende hånden. 
2) �Samtidig flyttes bremsehånden et kort 

stykke oppover og med denne dras 
bremsetauet gjennom redskapet. 

3) �Deretter flyttes bremsehånden straks 
nedover igjen og glir „tunnellaktig“ 
på bremsetauet i grunnposisjon under 
redskapet. 

Slippe ut klatrer� (se bilde 4) Hold i 
bremsetauet med begge hender. Legg 
førerhånden tommel under taubremsens 
nese og løft derved redskapet til vannrett 
stilling. Derved utløses bremsen. Nå kan 
du løsne grepet om bremsetauet og la det 
langsomt og kontrollert ved hjelp av begge 
a gli gjennom taubremsen. 

Merk �(se bilde 5) Grip aldri om taubremsen 
med hele hånden, slik det framstilles i bilde 
5. Med slik håndstilling blir taubremsens 
bremsemekanisme satt ut av kraft.
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De volgende gebruiksaanwijzing dient 
zorgvuldig te worden doorgelezen en te 
worden opgevolgd. Dit product wordt ge-
produceerd speciaal voor bergsport; elke 
gebruiker blijft verantwoordelijk voor de 
manier van gebruik.

Waarschuwing
Iedere gebruiker van Mammut materialen 
van elk soort is zelf verantwoordelijk voor 
het correcte gebruik van het product. De 
gebruiker kent alle risico’s en aanvaard on-
verwaardelijk volledige verantwoordelijkheid 
voor elk soort beschadiging dat voortkomt 
door gebruik van Mammut producten. De 
fabrikanten en winkeliers ontkennen elke 
vorm van verantwoordelijkheid en aanspra-
kelijkheid bij verkeerd gebruik. Deze ge-
bruiksaanwijzing is een waardevolle aanvul-
ling voor het juiste gebruik van dit product. 
Omdat het onmogelijk is om een complete 
lijst op te stellen van verkeerde behandeling 
en gebruik, kan deze gebruiksaanwijzing 
niet de eigen kennis en vaardigheden en 
persoonlijk verantwoordelijkheid vervangen.

Opslag en transport �Optimale opslag: 
Bewaren op een droge, donkere plaats. 

Schoonmaken � Bescherm het product 
tegen aanraking met chemicaliën, warmte 
en mechanische beschadigingen. Tevens 
van stof en vuil om schade aan het touw 
te voorkomen.

Reactie op chemicaliën �Voorkom dat 
het product in aanraking komt met warm-
tebronnen en corrosie.Waarschuwing: 
Agressieve chemicaliën en extreem hoge 
temperaturen kunnen de breeksterkte van 
het product sterk reduceren, zonder zicht-
bare verschijnselen. Vervang het product 
onmiddellijk nadat het is blootgesteld aan 
chemicaliën of extreem hoge temperaturen. 

Accessoires �Gebruik dit product alleen 
in combinatie met andere goedgekeurde 
bergsportmaterialen, en houdt daarbij de 
gebruikaanwijzing in acht. Voor een opti-
maal functioneren van de SMART wordt 
het gebruik van de Mammut Element 
SMART HMS of een andere ovalen HMS-
karabiner aanbevolen.

Controle en Levensduur � De ver-
wachte levensduur kan niet vooraf wor-
den bepaald. Deze is afhankelijk van vele 
factoren, zoals frequentie van gebruik, 
manier van handeling, weersomstandig-
heden etc. In principe moet het product 
direct vervangen worden bij: 

– �Na een zware val (extreme mechanische 
belasting)

– �na contact met agressieve chemicaliën
– bij corrosie
– Na langdurig en extreem veel gebruik
Bij normaal gebruik dient het product te 
worden vervangen na 5 jaar, ook als er 
geen zichtbare schade is aan het product.

Gebruik �
Aanbevolen touwdoorsnede: 
 8,7-10,5 mm enkel touw
Toepassing: sportklimmen en enkele 
touwlengte-trajecten
Niet toelaatbare toepassing: toepassingen 
met half- en tweelingtouwen 

Inleggen, inhaken, basispositie �(zie 
afbeelding 1) Leg het touw zoals afge-
beeld in de SMART. Haak de SMART met 
een karabiner in de veiligheidslus van uw 
klimgordel en vergrendel de karabiner. 
De remhand dient zich bij de basispositie 
altijd onder het apparaat te bevinden en 
het remtouw te omvatten.

Het touw laten vieren �
(zie afbeelding 2)
1) �Leg de duim van de remhand onder 

de neus van de SMART en trek het 
apparaat van u weg in een horizontale 
positie. De SMART mag niet verticaal 
omhoog getrokken worden, omdat 

hierdoor de remwerking van het ap-
paraat ongedaan gemaakt wordt (zie 
afbeelding 6).

2) �Verslap de greep om het remtouw ietwat 
en trek het touw met de leidhand door 
het apparaat

Intrekken / ophalen van het touw �(zie  
afbeelding 3)
1) �haal met de (naar de klimmer voerende) 

leidhand het touw in 
2) �tegelijkertijd gaat de remhand iets naar 

boven en trekt daarbij het 
	 remtouw door het apparaat. 
3) �vervolgens gaat de remhand direct weer 

omlaag en glijdt „tunnelend“ aan het 
remtouw in de basispositie onder het 
apparaat.

Afdalen van de klimmer �(zie afbeel-
ding 4) Houd het remtouw met beide 
handen vast. Leg de duim van de leidhand 
onder de neus van de SMART en ver-
plaats het apparaat in horizontale positie. 
Daardoor wordt de blokkering opgeheven. 
Nu kunt u de greep om het remtouw ver-
slappen en het touw langzaam en door 
beide handen gecontroleerd door uw 
SMART laten glijden. 

Let op � (zie afbeelding 5) Omvat de 
SMART nooit met de volle hand, zoals in 
afbeelding 5. Bij deze handpositie wordt 
het blokkeermechanisme van de SMART 
buiten werking gesteld.
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Läs noga igenom följande riktlinjer.och 
beakta dem strikt. Denna produkt, som är 
speciellt tillverkad för bergsbestigning och 
klättring, fråntar dig inte personligt ansvar 
för risker.

Varning
Varje person, som använder Mammut-ma-
terial av olika slag, är personligen ansvarig 
för att lära sig riktig användning och teknik. 
Varje brukare tar själv samtliga risker och 
accepterar helt och fullt allt ansvar för 
alla slags skador och sår som resultat av 
bruket av Mammu-artiklar Tillverkaren 
och fackhandeln avsäger sig allt ansvar 
i fall av missbruk och osakkunnig insats 
och/eller handhavande. Dessa riktlinjer 
hjälper dig att använda produkten riktigt. 
Eftersom inte alla felaktiga användningar 
och felmöjligheter kan uppföras här, ersät-
ter inte riktlinjerna eget vetande, skolning, 
erfarenhet och eget ansvar.

Förvaring och transport �Optimala 
förvaringsvillkor är: Torrt, i mörker, svalt 
och utanför transportbehållare. 

rengöring �Håll produkten smuts- och 
dammfri, för att undvika åverkan på rep.

Inverkan av kemikalier �Kontakt med 
korrosionssubstanser eller värmekällor 
bör absolut undvikas.Obs: Aggressiva 
kemikalier och hög värme kan starkt för-
minska produktens brotthållfasthet, utan 
att det syns utanpå. Efter en sådan kontakt 
måste produkten genast ersättas.

Tillbehör �Använd endast med andra pro-
dukter, som är normerade för klättring och 
bergsbestigning, och beakta de individu-
ella riktlinjerna. För att SMART ska fungera 
optimalt rekommenderar vi att du använder 
Mammut Element SMART HMS-karbin eller 
en annan symmetrisk HMS-karbin.

Livslängd och kassering � Den här 
produktens livslängd påverkas av många 
faktorer såsom bruksfrekvens, insatsom-
råde, osv. Av princip måste produkten 
snarast ersättas:
– efter ett hårt fall
– �efter kontakt med aggressiva 

kemikalier
– vid korrosion
– vid extremt slitage
Vid normal och yrkeskunnig användning 
och utan graverande åverkan genom yttre 
inflytande bör du byta ut produkten senast 
efter 5‑år. 

Användning
– �Rekommenderad repdiameter:  8,7-

10,5 mm singelrep
– �Tillämpning: Sportklättring och turer 

med enkel lina
– �Ej lämplig användning: Användning 

med half- ochtvillingsrep

Inläggning, upphängning, grund-
hållning �(se figur 1) Lägg in repet enligt 
bilden i SMART. Häng SMARTen med en 
förslutarkarbin i ert klättringsbältes 
säkringsmutter och lås sedan karbinen. 
Bromsbandet befinner sig alltid nedanför 
utrustningen i grundhållning och håller 
alltid i bromsbandet. 

Reputdelning �(se figur 2)
1) �Lägg bromshandens tumme under hak-

delen på SMART och dra enheten våg-
rätt ut från dig. Du får inte dra SMART 
vertikalt uppåt eftersom du då förlorar 
bromsverkan i enheten (se figur 6).

2) �Lossa greppet om bromslinan lite och dra 
repet genom utrustningen med handen.

Repets införande/beredning 
�(se figur 3)
1) �Dra in repet med ledarhanden (som 

leder vid klättring). 
2) �Samtidigt går bromshanden kort uppåt 

och drar därför bromslinan igenom 
utrustningen. 

3) �Sedan går bromshanden genast tillbaks 
neråt och glider ”tunnlande” längs 
bromslinan in i grundposition under 
utrustningen.

Lossning av klättraren � (se figur 4)
Håll bromslinan med båda händer. Lägg 
styrhands tummar under SMARTens hake 
och lyft därmed utrustningen upp till en 
vågrät position. Därigenom lossas blocke-
ringen. Nu kan du lossa greppet om bromsli-
nan och låta den glida genom din SMART 
långsamt och kontrollerat med båda händer. 

Varning � (se figur 5) Greppa aldrig om 
SMARTen med hela handen, som visas 
i figur 5. Med denna handfattning sätts 
SMART’s blockeringsmekanism ur kraft.
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Seuraavat ohjesäännöt on luettava huo-
lellisesti ja niitä on ehdottomasti nouda-
tettava. Tämä erityisesti vuorikiipeilyyn 
ja kiipeilyyn valmistettu tuote ei vapauta 
henkilökohtaisesti kannettavasta vas-
tuusta.

Varoitus
Jokainen henkilö, joka käyttää minkä ta-
hansa tyyppistä Mammut-materiaalia, on 
henkilökohtaisesti vastuussa oikean käytön 
ja tekniikan opettelusta. Jokainen käyttäjä 
ottaa itse vastuun kaikista tekemisistään ja 
hyväksyy täysin ja täydellisesti koko vas-
tuun kaikentyyppisistä vaurioista ja louk-
kaantumisista, joita Mammut-tuotteiden 
käytön aikana voi ilmaantua. Valmistajan 
ja edustusliikkeen kaikki vastuu raukeaa, 
mikäli tuotetta käytetään ja/tai käsitellään 
väärin tai epäasianmukaisesti. Nämä ohje-
säännöt ovat apuna tämän tuotteen oikeaa 
käyttöä varten. Koska kuitenkaan kaikkia 
mahdollisia virhekäyttöjä ja virhemahdolli-
suuksia ei voida mainita, nämä ohjeet eivät 
koskaan korvaa omaa tietoa, koulutusta, 
kokemusta ja omaa vastuuta.

Varastointi ja kuljetus �Optimaaliset 
varastointiolosuhteet ovat: Kuivassa, pime-
ässä, viileässä ja umpinaisten kuljetussäili-
öiden ulkopuolella. 

Puhdistus �Pidä tuote puhtaana liasta ja 
pölystä, jotta köyden vauriot vältettäisiin.

Kemikaalien vaikutukset �Kosketusta 
ruosteen tai lämmönlähteiden kanssa 
on ehdottomasti vältettävä. Huomio: 
Voimakkaat kemikaalit ja voimakas kuu-
muus voivat alentaa merkittävästi tuotteen 
murtolujuutta ilman ulkoisia merkkejä. 
Tämän kaltaisten kosketuksien jälkeen 
on tuote vaihdettava välittömästi.

Lisätarvikkeet � Käytä ainoastaan 
muiden, kiipeilyyn ja vuorikiipeilyyn nor-
mitettujen tuotteiden kanssa ja huomioi 
yksilölliset ohjesäännöt. Jotta SMART toi-
misi optimaalisesti, tulee käyttää Mammut 
Element SMART HMS-karabiinia tai sym-
metristä HMS-karabiinia.

– �Ikke korrekt anvendelse: Anvendelse 
med halv- og tvillingereb flerreb -ture

Isætning, indhængning, grundposi
tion �(se illustration 1)Sæt rebet i SMART´en, 
som vist. Hæng SMART´en i klatregjordens 
sikringsstrop med en låsekarabine og lås 
karabinen. Bremsemekanismen befinder 
sig altid i grundpositionen under enheden 
og holder således på bremselinen.

At give mere line �(se illustration 2)
1) �Læg tommelen på bremsehånden under 

SMART’ens næse, og træk apparatet 
væk fra dig og ud i vandret stilling. 
SMART må ikke trækkes lodret opad, da 
en sådan håndtering ophæver appara-
tets bremsevirkning (se illustration 6). 

2) �Grebet løsnes lidt omkring bremserebet 
og rebet trækkes gennem enheden med 
føringsmekanismen. 

Indtrækning af rebet �(se illustration 3)
1) �Træk linen ind med føringsmekanismen 

(førende for klatreren).
2) �Samtidig går bremsemekanismen kort 

opad og trækker derved bremserebet 
gennem enheden. 

3) �Derefter går bremsemekanismen straks 
ned igen og glider på „tunnelvis“ tilbage 
til grundpositionen på bremserebet under 
enheden. 

Løsning af klatreren �(se illustration 4)
Hold bremserebet med begge hænder. Læg 
tommelen af styrehånd under SMART´ens 
næse og løft dermed enheden til vandret 
position. Derved løsnes blokeringen. Nu kan 
De løsne grebet omkring bremserebet føre 
den gennem Deres SMART, langsomt og 
kontrolleret med begge hænder.

Advarsel � (se illustration 5) Hold aldrig 
om SMART´en med hele hånden, som vist i 
illustration 5. Med denne håndstilling bliver 
blokeringsmekanismen sat ud af funktion.
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다음 지침을 주의 깊게 읽고 반드시 지켜
주시기 바랍니다. 이 제품은 등산 및 등
반용으로 제조되었으므로, 사용자 개인
의 책임이 뒤따릅니다.

경고 
모든 유형의 마무트 장비 사용자는 개인
적으로 해당 장비의 올바른 용도와 사용 
방법을 알고 있어야 할 책임이 있습니다. 
사용자는 모든 위험을 감수하고, 마무트 
장비를 사용하는 동안 발생할 수 있는 손
상 및 부상에 대해 무조건적으로 모든 책
임을 져야 합니다. 제조업체와 전문 판매
점은 오용 및 부적절한 사용 또는 취급 시 
그에 대한 모든 책임을 부인합니다. 현재
의 이 지침은 이 제품을 올바르게 사용하
는 데 도움이 됩니다. 그렇지만, 부적절한 
용도 및 오류 가능성에 대한 모든 경우를 

목록화할 수 없기 때문에 이 지침이 사용
자만의 지식, 교육, 경험 및 개인 책임을 
결코 대신할 수는 없습니다.

보관 및 운반: �최적의 보관 조건: 건조하
고 어둡고 시원한 장소에 보관하고 포장 
용기 내부에 보관하지 마십시오. 
세척: �루프 손상을 방지하기 위해 제품
에 먼지가 끼지 않도록 보호해야 합니다. 
화학물질에 대한 반응: �부식성 물질이나 
열원과는 절대로 접촉해서는 안 됩니다. 
경고: 강한 화학물질과 열은 외부에 흔
적을 내지 않고도 제품의 파괴강도를 저
하시킬 수 있습니다. 그러한 화학물질이
나 열과 접촉한 경우에는 즉시 제품을 교
체하십시오.
액세서리: �등산 및 등반용 인증 표준을 충
족하는 기타 제품에서만 사용해야 합니
다. 해당 지침을 준수하십시오. 스마트의 
성능을 극대화하려면 마무트 엘리먼트 
스마트 HMS나 이와 유사한 대칭의 HMS 
카라비너를 사용하는 것이 좋습니다.
수명 및 제품 폐기: �제품 수명은 사용 빈
도, 사용 장소 등과 같은 많은 요인에 따
라 달라집니다. 그러나 기본적으로 다
음과 같은 경우에 제품을 즉시 교체해
야 합니다.
– � 심한 낙하 후(극도의 기계적 하중)
– � 심하게 더러워져 제거할 수 없는 경우

(예: 유지, 역청, 오일 등) 
– � 부식이 발생한 경우
– � 심하게 마모된 경우
일반 및 전문 용도로 사용한 경우에는 늦
어도 5년 후에는 제품을 교체하여 외부 
조건으로 인해 심각한 손상이 발생하지 
않도록 해야 합니다.
사용 방법 �
권장 로프 직경: 8.7-10.5mm 싱글 로프
사용 방법: 등산 및 싱글 로프 등반
금지 사항: 더블 또는 트윈 로프 사용, 멀
티 피치 등반
삽입, 클리핑, 풀리 베어링 �(그림 1 참조) 
그림에서와 같이 로프를 스마트에 삽입
합니다. 록킹 비너가 달린 스마트를 등산
용 벨트의 안전 루프에 연결하고 비너를 
잠급니다. 제동 손은 항상 스마트 장치 
아래에 있는 풀리 베어링에 있어야 하고 
항상 제동 로프를 잡고 있어야 합니다.
로프 풀기 �(그림 2 참조) 
1) � 제동 손의 엄지손가락을 스마트의 노

우즈 아래에 놓고 스마트 장치를 수평
으로 사용자와 멀어지도록 당깁니다. 
제동 기능이 상쇄될 수 있으므로 스마
트를 수직으로 위로 당겨서는 안 됩니
다(그림 6 참조).

2) � 제동 로프의 그립을 약간 느슨하게 하
고 스마트 장치를 통해 안내 손으로 
로프를 당깁니다.

로프 되감기 / 정리 �(그림 3 참조) 
1) � 안내 손으로 로프를 되감습니다(등

반의 경우). 

2) � 이와 동시에 제동 손을 위로 올리고 
스마트 장치를 통해 제동 로프를 당
겨야 합니다. 

3) � 그리고 나서 즉시 제동 손을 내리고 제
동 로프를 스마트 장치 아래의 정상 위
치로 ‘관통’시킵니다.

등산가 내리기 �(그림 4 참조) 
양손으로 제동 로프를 잡습니다. 안내 손
의 엄지손가락을 스마트의 노우즈 아래
에 놓고 스마트 장치를 수평 위치로 올립
니다. 그러면, 블로킹 장치가 트리거링됩
니다. 이제 제동 로프 주위의 그립을 느슨
하게 하고 스마트를 통해 양손으로 조절
하면서 제동 로프가 천천히 움직이도록 
할 수 있습니다.
주의 �(그림 5 참조) 
다이어그램 5에서와 같이 스마트 주위를 
전체 손으로 감싸서는 안 됩니다. 이러한 
손 위치는 스마트의 블로킹 장치가 작동
하지 못하도록 합니다. t
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次のガイドラインをよくお読みになり、厳
密に順守してください。 本製品は、登山と
クライミング専用に製造されていますが、
使用者がそれぞれの個人の責任から免責
されるわけではありません。

警告 
マムート装備の使用者はすべて、個人的に
その正しい用途と技術を学ぶ責任を負いま
す。 使用者はあらゆるリスクを認識し、マム
ートの装備を使用しているときに発生する
可能性のある一切の破損や負傷に対して
完全に責任を負うことに無条件で同意しま
す。 メーカーおよび専門店は、誤用および
不適切な使用および（または）取り扱いに対
し、一切の責任を否定します。 本ガイドライ
ンは、本製品の正しい使用に役立ちます。 し
かし、誤った用途や誤りの可能性の例をす
べて挙げることは不可能なため、本ガイドラ
インでは使用者自身の知識、トレーニング、
経験、個人の責任を決して置き換えることは
できません。

「保管と輸送」 �最適な保管条件： 出荷用コ
ンテナ以外の、乾燥していて暗く、涼しい場
所に保管してください。 

「クリーニング」 � ロープの損傷を防ぐため、
製品を土や埃から保護してください。 

化学物質への反応」 � 腐食物質や熱源に直
接触れないようにしてください。 警告： 侵食
性の化学物質や高い熱により、見た目に変
化はなくとも、製品の耐久性が著しく損な
われます。 このような化学物質や熱に触れ
た場合、製品をただちに交換してください。

「アクセサリー」 � 登山およびクライミング
の認定基準を満たすほかの製品とのみ使
用してください。 適用されるガイドラインを
お読みください。 SMARTの最適な結果を
得るため、Mammut Element SMART HMS

または類似の対称型HMSカラビナの使用
を推奨します。

「製品寿命および製品の廃棄」 �製品の寿命
は、使用頻度や使い方などの多くの要因に
左右されます。基本的に、次の場合には製品
をすぐに交換してください。

– 重度の落下（極度の機械的負荷）後
– �取り返しがつかないほどひどく汚れた場

合（グリース、瀝青、オイルなど）
– 腐食した場合
– 過剰に摩耗した場合

製品は通常使用およびエキスパート使用
で、外部条件により重大な損傷が引き起こ
されていない限り、5年間経過したら交換す
る必要があります

「使用�」
推奨されるロープの直径： 8.7-10.5 mmシ
ングルロープ
使用： クライミングおよびシングルロープ
クライミング
不可： ダブルまたはツインロープのマルチ
ピッチクライミングで使用

挿入、クリッピング、プーリーベアリング�（
図1参照）
図に示すように、SMARTにロープを挿入し
ます。 SMARTをロッキングカラビナでクラ
イミングベルトのセイフティループに取り
付け、カラビナをロックします。 ブレーキハ
ンドは常にデバイスの下のプーリーベアリ
ングに置き、常にブレーキロープを握って
いる必要があります。

ロープのリリース�（図2参照）
1) �ブレーキハンドの親指をSmartのノー

ズの下に置き、体から平行にデバイス
を引き離します。 ブレーキ機能がキャン
セルされるため、SMARTを上に垂直に
引かないでください（図6参照）。

2) �ブレーキロープのグリップを少しゆる
め、ガイドハンドを使ってデバイスから
ロープを引きます。

ロープの後退 / 収集�（図3参照）
1) ガイドハンドでロープを引き戻します（ク
ライミング用）。 
2) �同時に、ブレーキハンドを上へ移動させ、

ブレーキロープをデバイスから引きます。 
3) �その後すぐにブレーキハンドを下げてブ

レーキロープをデバイス下の正常位置に
「トンネル」させます。

クライマーの降下�（図4参照）
ブレーキロープを両手でつかみます。 ガイ
ドハンドの親指をSMARTのノーズの下に
置き、平行にデバイスを持ち上げます。 こ
れでブロック機能が起動されます。 ここで
ブレーキロープのグリップをゆるめ、両手
でコントロールしながらゆっくりとSMART
を通して滑らせます。

注意�（図5参照）
図5に示すように手全体でSMARTを包み
込まないでください。この手の位置では
SMARTのブロック機構が無効になります。


